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Введение
Анализ текста – старая и вечно новая проблема. Научиться анализировать художественный текст – значит научиться его понимать, и чем глубже анализ, тем глубже понимание. 
Обыкновенно реакция учителей русского языка и литературы на работу по анализу поэтического текста бывает довольно разной, чаще на лицах отражаются отчаяние и безнадежность. Работа со стихотворением большинству представляется не просто сложной, а почти неподъемной.

Однако стоит только преодолеть страх перед анализом лирического произведения и организовать системные и регулярные занятия по нему, как эти условия обязательно вознаградятся. Ведь отпугивает все непонятное, а если оно открывает перед исследователем свои тайны, позволяет почувствовать красоту и гармонию, то страх сменяется любознательностью, интересом, а порой и настоящей увлеченностью.

Цель данной работы – раскрыть сущность комплексного филологического анализа поэтического  текста, ввести учителей русского языка и литературы в круг вопросов теории и практики анализа, помочь выбрать необходимые умения и навыки. 
Лингвистические исследования поэзии необходимы по нескольким причинам. Во-первых, наука о языке, призванная изучать все возможные сочетания и функции языковых знаков, не вправе пренебрегать поэтической функцией, присущей речи любого человека с раннего детства. Поэтическая функция предполагает интровертивное отношение к вербальным знакам как единству означающего и означаемого и является доминантой в поэтическом языке, который нуждается в особенно тщательном лингвистическом анализе, потому что стихотворная форма принадлежит к универсальным явлениям человеческой культуры.
Комплексный анализ поэтического текста

в современном понимании

 Анализ «поэтических произведений сквозь призму языка и изучающий доминантную в поэзии функцию, по определению является отправным пунктом в истолковании поэтических текстов, что не исключает возможности их исследования с фактической, психологической или психоаналитической, а также социологической стороны, однако специалисты по этим дисциплинам не должны забыть, что все функции произведения подчинены доминантной функции, а всякий исследователь должен исходить в первую очередь из того, что перед ним – поэтическая ткань поэтического текста» [34, c. 25].

Уже в Древней Индии шли дискуссии на тему о влиянии языка на выбор слов и конструкций у поэтов. В XVIII веке эту тему разрабатывал Й. Гердер, а в XIХ столетии – В. Гумбольдт и А.А. Потебня. Следовательно, формирование лингвистической поэтики связано с такими именами, как В. Гумбольдт,         А.А. Потебня, Р.О. Якобсон, Л.В. Щерба, Б.А. Ларин, Г.О. Винокур и другие [2; 6; 11; 20; 32; 34; 35].

Большой вклад в ее развитие внесли современные исследователи –       В.П. Григорьев, О.Г. Ревзина, И.И. Ковтунова, Е.В. Красильникова, Е.А. Некрасова, С.Т. Золян и другие [5; 6; 7; 9; 10; 18; 21]. Их работы дают основание считать, что лингвистический анализ поэтического текста еще только вырабатывает свои подходы к исследованию, теоретически опираясь на структурную лингвистику, семиотику, лексикографию, практическую стилистику, литературоведение и т.д.
Как произведение искусства текст в разные времена меняет свое воздействие на читателя, словно впитывает в себя веяние времени, и вместе с временем меняется сам благодаря заложенной в нем многозначности.

Для нас чрезвычайно важно, какие изменения претерпевает слово в художественном контексте, как оно становится семантически многоплановым, включающим в себя одновременно несколько значений, как обычное слово писатель превращает в художественное, в словообраз. 

В художественном произведении происходит диалог автора и читателя. В этом диалоге обе стороны причастны к тайнам искусства: искусство создания художественного текста сопряжено с искусством его понимания. Текст не может быть однозначно истолкован и одинаково понят всеми читателями. Сколько умов и сердец, столько и интерпретаций текста.

Художественный текст – это целостный организм, в котором единицы разных уровней связаны друг с другом тем единственным способом, который свойствен только данному тексту. Анализ текста во многом построен на выявлении этих связей. Чтобы увидеть отношения единиц разных уровней и понять их смысл, есть множество способов.

Комплексный филологический анализ текста в каждом конкретном случае опирается на специфические именно для данного текста «указания» автора. Л. Толстой писал: «…для критики искусства нужны люди, которые бы показывали бессмыслицу отыскивания мыслей в художественном произведении и постоянно руководили бы читателем в том бесконечном лабиринте сцеплений, в котором и состоит сущность искусства, и к тем законам, которые служат основание этих сцеплений» [29, с. 269].
Задача комплексного филологического анализа – раскрыть те потенциальные смысловые и стилистические возможности, которые открывает в слове автор. Еще одна задача – выделение и систематизация элементов текста, участвующих в формировании эстетического впечатления от произведения [5; 7; 9; 10; 18]. Этому способствуют все элементы художественного текста, но в различной степени: например, в лирических стихотворениях малую роль играют элементы сюжета и большую – ритмика, фоника, интонация, пунктуация, а в повествовательной прозе, наоборот, важнее всего сюжет. 

Комплексный анализ текста располагает богатым арсеналом средств для рассмотрения языковых особенностей словесно-художественного творчества, понимаемого как образная речь. Он оперирует такими понятиями, как метафора, метонимия, гипербола, сравнение, олицетворение, образный потенциал, и изучает проблемы лингвостилистического характера (например, их изобразительную роль, синонимику и приемы ее использования, интонацию и синтаксис, многозначность слова). 

Эстетическая ценность произведения художественной литературы, иными словами, его ценность как произведения словесного искусства, выявляется только в процессе его восприятия. Следовательно, и деятельность, направленная на понимание литературного произведения, на чтение художественной литературы, должна носить особый эстетический  характер, что, на наш взгляд, в первую очередь связано со спецификой когнитивной деятельности читателя при восприятии словесных образов. 

Особенность стихотворного текста состоит в том, что он наполнен скрытым смыслом,  выраженным очень сжато, свернуто и в особой форме. Преодолеть эту форму и раскрыть глубину содержания можно только при медленном, вдумчивом чтении, которому и надо научить детей.
В последнее время, в связи со стремительным развитием лингвокультурологии, возникла необходимость учитывать место поэтического текста в более широком культурно-историческом контексте.

Лингвокультурология как самостоятельное направление гуманитарной мысли оформилось в работах В.В. Воробьева, В.А. Масловой, Ю.С. Степанова, В.Н. Телия и других [3; 13; 25; 27]. Базовой ее проблемой становится вопрос о вовлеченности языка в моделирование единых общекультурных процессов, одной из существенных форм которых является и поэтическая деятельность. 

Лингвокультурология связана не только с языком и культурой, но и с философией, этнографией и этнолингвистикой, психолингвистикой. Она представляет собой некую совокупность знаний о национально-культурной специфике организации содержания речевого общения и о культурной ситуации, в которой это общение происходит. 

Еще в начале ХХ в. и философы, и лингвисты понимали важность учета культурных факторов для восприятия и интерпретации поэзии: «Слово есть не только явление природы, но также принцип культуры. Слово есть архетип культуры; культура – культ разумения, слова – воплощение разума» [31, c. 380].

Мы пытаемся обозначить возможности комплексного филологического анализа текста, в котором учитывалась бы еще и культура народа, в рамках которой было создано художественное произведение. Культура проникает в поэтический текст следующим образом: 

1) через фольклорный материал, связь с которым была установлена как на уровне заимствования сюжета, так и на уровне фольклорного ритма, слов и выражений, построенных по фольклорным моделям (например, булавочки-иголочки, вершок-аршин, горе-голова, грибы-груздочки, гусли-самозвоны); 

2) через энциклопедические знания автора, которые нашли отклик и в сознании читателя посредством интертекстуальных связей; 

3) через ритуально-мифологическое раскрытие темы, что становится приемом создания  особого поэтического мира; 

4) через концепты, символы, стереотипы, эталоны, хранящиеся в языке и сознании каждой национальной языковой личности (Дом, Огонь, Пожар, Радуга, Лазорь и др.); 

5) через многомерную семантику поэтического слова, в том числе – национально-культурные коннотации (сквозь современное значение слова часто просвечивают древние значения: так, разлука содержит в своей семантике не только современное значение утраты, но и радость единения живых и мертвых, осуществляемая через ритуал, некий хоровод жизни-смерти, встречи-разлуки). 

Культурологический фактор формирует и организует мысль говорящего, как и собственно языковые категории. Этот фактор, эксплицируясь, занимает привилегированное положение в языковом сознании языковой личности, поскольку представляет собой уникальное явление. Следовательно, всякая грамматическая конструкция выражает определенное значение, «мировидение», потому что грамматические формы являются маркерами авторских смыслов: именно организация слов руководит смыслообразованием. А повтор союзов, например, приводит к тому, что перечисляемые явления тесно сплавляются в единый образ авторского ощущения родной земли: Горбы, бороды, да борозды, / Да зеленя  / Дух навозенный, забористый, – / Моя земля! (М. Цветаева).
Язык не только связан с культурой: он растет из нее и выражает ее. Язык одновременно является и орудием создания, развития, хранения культуры, и ее частью, потому что с помощью языка создаются реальные, объективно существующие произведения материальной и духовной культуры. 

Мы предлагаем определенную систему работы с поэтическим текстом, основанную на главном принципе: от слова – к мысли и чувству, от формы – к содержанию. Поэтому начинать нужно с лингвистического анализа стихотворения, а затем уже переходить к литературоведческому. Именно лингвистический анализ становится той базой, которая позволяет по-настоящему проникнуть в лирическое произведение и вскрыть его глубинный смысл.
Схема комплексного анализа поэтического текста

Следующая схема лингвистического анализа поэтического текста может быть использована учителями русского языка и литературы на уроках и в организации научно-исследовательской деятельности школьников. Применять ее можно полностью или частично – в зависимости от особенностей поэтического произведения.

1. Общая характеристика произведения:

· характеристика эпохи;

· время создания текста;

· культурный фон;

· биография писателя.
2. Анализ сильных позиций:

· заглавие;

· эпиграф;

· первые и последние фразы;

· ключевые слова.

3. Тема и идея поэтического текста.

4. Анализ ритма, рифмы, интонации.

5. Анализ фонетических особенностей произведения.
6. Особенности словообразования.

7. Особенности морфологии.

8. Специфика синтаксиса и пунктуации.

9. Поэтическое слово и его выразительность.

10. Тропы и фигуры речи в произведении.

11. Структура и композиция произведения.

Сильные позиции поэтического текста
Сильные позиции текста являются «аккумуляторами» смысла поэтического произведения. Предельной информационной насыщенностью обладают заглавие, эпиграф, первые и последние строки, а также ключевые слова.
Заглавие – один из компонентов, предваряющий текст, называющий    его, – имеет значение для раскрытия идейного и философского смысла произведения. Его основная функция – определение того, о чем будет говориться в поэтическом тексте.
Будучи компонентом текста, заглавие оказывается связанным с текстом довольно сложными отношениями взаимозависимости. С одной стороны, оно предопределяет в известной мере содержание текста, с другой – само определяется им, развивается, обогащается по мере развертывания текста. 

Заглавие всегда сообщает о содержании того, что предстоит нам прочитать. «Приступая к чтению книги, – замечал А.М. Пешковский, – читатель интересуется содержанием ее и в заглавии видит намек на это содержание или даже сжатое выражение его… Значит, название книги есть всегда нечто большее, чем название» [19]. 
Привлечение внимания к заглавию достигается включением образных средств: внутренних  рифм – «Мелодия Кирилла и Мефодия» (А. Вознесенский), омонимы – «Мука' и му'ка» (М. Цветаева), окказиональных слов – «Тебетенье» (С. Кирсанов), паронимической аттракции – «Кроны и корни» (А. Вознесенский), оксюморона – «Шум и тишина» (Б. Ахмадулина), антитезы – «Я и вы» (Н. Гумилев).
Заглавия в структурном отношении бывают весьма разнообразны. Например, в поэзии З.Н. Гиппиус они выражаются одним словом («Красноглазое», «Между», «Липнет», «Предел», «Женскость»), словосочетанием, в частности, сочинительным («Черный серп», «Тоске времен», «Глаза из тьмы», «Там и здесь»), предложением («Истина – счастье?», «Часы стоят», «Любовь – одна», «А потом..?»). Все это связано с общей тенденцией художественной манеры поэтессы к аналитизму, лаконичности и «делает» заглавие семантически более емким. 
Заглавное слово часто является ключевым в структуре текста. Оно ярко выражает авторскую волю в расстановке акцентов в произведении. В стихотворении М. Лермонтова «Утес», в соответствии с названием, в центре изображения находится образ утеса. Это подтверждается статистически: из 8 строк стихотворения 5 принадлежат описанию утеса. Стихотворение Э. Балашова «Камни» состоит из четырех строф, каждая – из трех строк, а ключевое слово «камни» повторяется 6 раз. Уже в самом названии стихотворения Н. Гумилева «Я и вы» показана характер отношений двоих, противопоставлены два мира, где центральное место занимает «я», подчеркнутое частотностью употребления – 7 раз, а «вы» – 1 раз. 
Название басни И.С. Крылова «Квартет», с одной стороны, нацеливает нас на преобладание «музыкальной» лексики. Однако слово «квартет» вступает как бы в оппозицию с ключевым словом «сесть», которое употребляется в произведении 10 раз. Эти слова только косвенно связаны с музыкой. Смысл басни в начальных строках «Сели на лужок под липки…» и в конечных «А вы, друзья, как ни садитесь…».

Заглавие – самая читаемая и прочитываемая единица текста, живущая своей обособленной жизнью, и в этом смысле оно может рассматриваться как отдельный текст, микротекст [26, с. 63]. 
В художественной культуре особое место занимают поэтические произведения без заглавия. Каждый поэт имеет много таких стихотворений. В качестве заглавия выступают первые строки, которые обладают самодостаточным смыслом. Первая строка как сильная позиция обладает повышенной экспрессией и часто включает какие-либо тропы или фигуры речи. Заглавие может строится по принципу градации: «Не думаю, не жалуюсь, не спорю» (М. Цветаева), «Не жалею, не зову, не плачу» (С. Есенин); включать метафору – «Я буду скакать по холмам задремавшей отчизны» (Н. Рубцов), «Бьют часы, возвестившие осень» (Б. Ахмадулина), «Сбылась мечта пророческих угроз» (Б. Чичибабин), «Милый друг, ушедший дальше, чем за море!..» (М. Цветаева); олицетворение – «О чем ты воешь, ветр ночной» (Ф. Тютчев), «По мокрым скверам ходит осень» (Н. Рубцов), «Ель рукавом мне тропинку завесила» (А. Фет); сравнение – «Вечер, как сажа» (С. Есенин).

Особую группу составляют имена-заглавия. В таких стихотворениях имена собственные имеют символическое значение и являются знаками культуры определенного периода. Имена-заглавия встречаются в творчестве каждого поэта, благодаря чему произведения оказываются соотнесенными друг с другом: «Хвала Афродите» (М. Цветаевой), «Собаке Качалова» (С. Есенин), «Мой Гамлет» (В. Высоцкий), «Гамлет» (Б. Пастернак), «К Наташе», «Батюшкову», «К Пущину», «К Дельвигу» (А.С. Пушкин). 
Существует немало текстов, озаглавленных одинаково, например, едва ли не у всех русских поэтов XIX века есть тексты с заглавием «Сон»; «Возвращение» есть у В. Брюсова и К. Бальмонта; три поэтических текста А. Белого озаглавлены одинаково – «Утро», стихи с тем же заголовком встречаются у           Н. Рубцова, Н. Некрасова, Н. Заболоцкого и других, у А. Фета две «Осени». И если мы не знакомы с их содержанием, то у нас есть основание лишь предполагать наличие каких-то различий между подобными текстами.
Эпиграф – сильная позиция, которая, как и заглавие, имеет фиксированное положение в тексте – между заглавием и текстом. В нем отражается позиция автора. Эпиграф расширяет семантику текста и дает читателю установку на то или иное прочтение произведения.

Эпиграф соотносится с последующим текстом как целым, отличаясь от заглавия тем, что его связность с текстом, как правило, чисто семантическая. Его повтор в тексте встречается гораздо реже, чем заглавия, но если это происходит, то значимость такого повтора весьма велика.
В качестве эпиграфа используются пословицы и поговорки, цитируются высказывания знаменитых людей. Однако встречаются поэты, которые в качестве эпиграфа используют цитаты из своих же произведений. Например, «Не с теми я, кто бросил землю…» – эпиграф к стихотворению А. Ахматовой «Родная земля».  
Эпиграф может представлять собой отдельную проблему и быть самостоятельным предметом внимания исследователей. При семантизации эпиграфа важно учитывать место, откуда он взят.

Стихотворение Н. Заболоцкого «Встреча» включает эпиграф из романа Л.Н. Толстого «Война и мир»: И лицо с внимательными глазами, с трудом, с усилием, как открывается заржавевшая дверь, – улыбнулось… Эпиграф не только отсылает читателя к известной встрече Наташи  с Пьером в четвертой книге романа, но удивительным образом воскрешает в памяти весь светлый мир романа.
Валерий Брюсов к стихотворению «Кинжал» взял слова М. Лермонтова «Иль никогда на голос мщенья / Из золотых ножон не вырвешь свой клинок…», тем самым опирается на освященную временем традицию отношения искусства к жизни.
В стихотворении А. Ахматовой «Ива» используется эпиграф из стихотворения А.С. Пушкина «Царское Село» «И дряхлый пук дерев», что расширяет временные границы стихотворения: в его образный строй входит поэтический мир А.С. Пушкина. А в произведении «Нас четверо» А. Ахматова использует цитаты трех авторов, подчеркивая тем самым их общность, связь со временем: 

Ужели и гитане гибкой
Все муки Данте суждены.

                             О.М.

Таким я вижу облик Ваш и взгляд

                                        Б.П.

О, Муза Плача…

  М.Ц.

Ритм и рифма
Под ритмом принято понимать правильное чередование, повторение одинаковых элементов. Именно это свойство ритмических процессов – их цикличность – определяет значение ритмов в естественных процессах и трудовой деятельности человека. Стихотворный образ создается прежде всего ритмической организацией языковых средств.
Важным конструирующим признаком поэтического текста выступает рифма. Рифма – [греч. ‘соразмерность’] созвучие двух слов, стоящих… на конце стиха. О рифме образно писал Н.Гоголь: «Рифмы звучат и сшибаются одна с другою, как серебряные подковы танцующих» [24]. Рифма тесно связана с художественным миром произведения. Она не только активно участвует в организации ритмо-мелодической структуры текста, но и способствует созданию смысловой многоплановости. Рифмующиеся слова находятся в сильной текстовой позиции. Например, на обыгрывании рифмы строится образность в поэтической миниатюре Б. Окуджавы:

Вот какое нынче время –

Все в проклятьях и дыму…

Потому и рифма «бремя»

Соответствует ему.

В стихотворении Б. Пастернака «О, знал бы я, что так бывает» благодаря рифме семантически соотнесенными становятся слова чувство и искусство:

Когда строку диктует чувство,

Оно на сцену шлет раба,

И тут кончается искусство

И дышат почва и судьба.

В стихотворении В. Высоцкого «Песенка о слухах» рифма устанавливают семантические отношения между словами слухи – мухи:

Словно мухи, тут и там –

Ходят слухи по домам.

Тавтологическая рифма – повторение слова или словосочетания в конце близлежащих стихотворных строк [16].

Всё моё, сказало злато;

Всё моё, сказал булат.

Всё куплю, сказало злато;

Всё возьму, сказал булат.

                           А.С. Пушкин 


Омонимическая рифма – рифмовка омонимов:
Ты белых лебедей кормила,

Откинув тяжесть черных кос…

Я рядом плыл; сошлись кормила;

Закатный луч был странно кос.

……………………………….

Я свято помню эту встречу:

Пруд, берег, неба яркий плат…

Миг тот же если вновь я встречу, –

И жизнь ничтожная из плат!

                                     В. Брюсов
Фонетические особенности произведения
Фонетические явления в стихах играют более важную роль, чем в прозе, и поэтому стихи быстрее и глубже действуют на эмоции. Как отмечает                     Л.И. Тимофеев, «…в эмоционально окрашенной, особенно поэтической речи, звуковой состав языка всегда ощутим. Интонационно-звуковая организация поэтической речи является одним из основных средств усиления ее художественной выразительности» [28, c. 17–18]. 
В поэтическом тексте слово представляет собой сложный звукосмысловой комплекс, на восприятие которого влияет ритм, рифма, интонация, порядок слов, фонетические явления (ассонанс, диссонанс, аллитерация).

Ассонанс [франц. аssonare ‘созвучие’] – разновидность звукового повтора, состоящая в нагнетании одинаковых гласных звуков.

В стихотворении А. Блока «Авиатор» ассонанс на [у] акцентирует слово летун: 

Летун отпущен на свободу,

Качнув две лопасти свои,

Как чудище морское в воду,

Скользнул в воздушные струи.

В стихотворении В. Высоцкого «Гололед» ассонанс на [о] поддерживает ключевое слово произведения:
Гололед на земле, гололед –

Целый год напролет гололед.

Гололед, гололед, гололед –

Целый год, напролет, целый год.

Аллитерация [лат. аd ‘к при’   littera  ‘буква’] – разновидность звукового повтора, состоящая в нагнетании одинаковых согласных звуков.

Приглушенные звуки осени, шуршанье листьев, листопад передаются аллитерацией на свистящие и шипящие звуки в стихотворении Б. Пастернака «Осень»:

Еще пышней и бесшабашней

Шумите, осыпайтесь листья,

И чашу горечи вчерашней

Сегодняшней тоской превысьте.

В стихотворении В. Маяковского «Хорошее отношение к лошадям» согласные звуки помогают передать топот лошадей:

Били копыта.

Пели будто:

- Гриб.

Грабь.

Гроб.

Груб.

Диссонанс [лат. dissonans ‘разнозвучащий’] – сближение слов, различающихся только ударными гласными.
Всё расхищено, предано, продано 

                                                    А. Ахматова
Здесь, меж вами: домами, деньгами, дымами,

Дамами, думами 

                                                             М. Цветаева
Особым приемом звуковой организации текста является подбор слов, соотносящихся по звукописи с заглавным словом. Так, в стихотворении М. Цветаевой «Сад» выстраивается ряд фонетически сближенных слов: ад, бред, сад, клад, лет, бед.
                                        Особенности словообразования
Маркированные автором слова – это прежде всего широкий круг явлений, объединяемый понятиями «словотворчество», «словоупотребление». Одно из наиболее ярких проявлений словотворчества – окказионализмы.  

Они маркированы автором уже тем, что это новые, специально созданные им слова, необходимые для того, чтобы точно обозначить некое явление, одновременно выразив к нему отношение.


Для В. Хлебникова окказионализмы были одним из способов воплощения в слове философии языка:

Я свирел в свою свирель,

И мир хотел в свою хотель.

Мне послушные свивались звезды в плавный кружеток.

Я свирел в свою свирель, выполняя мира рок.

О, достоевскиймо бегущей тучи!

О, пушкиноты млеющего полдня!

Ночь смотрится, как Тютчев,

Безмерное замирным полня.


В стихотворении С. Есенина «Там, где капустные грядки» встречается окказиональное слово клененечек, созданное по аналогии со словом ребеночек. То же словообразовательное значение имеет слово любеночек в поэме В. Маяковского «Облако в штанах»:

Откуда большая у тела такого: 

должно быть, маленький,

смирный любеночек.


Окказионализм яблокопад в одноименном стихотворении А. Вознесенского образован по модели слов листопад, снегопад:
Яблоки падали. Плакали лабухи.

Яблок было – греби лопатой!

Я на коленях брал эти яблоки

Яблокопада, яблокопада.

Стихотворение Л. Мартынова «Луч» состоит из 9 строк, в которых содержится три окказиональных слова (горячный, баламутчик, лизоблюдчик). Ярким примером словотворчества является  «Тебетанье» С. Кирсанова:
Ты боярышня, моярышня

Мне щебечешь – я твоярышня

Но сказала – ни за что

Не рассказывать товарищам.

Убежала, как змея

Или ящерица

Ты не ты и не моя

Ты не настоящерица.

Ты щебечешь я тебечу

Я земляк воробичу

Птиц, летящих мне навстречу,

Тебетанью обучу.

                                            Особенности морфологии
Поэзия – всегда отступление от обыденной языковой нормы. Исследователей поэтического творчества интересуют в первую очередь не собственно эти отступления, а их результат, т.е. эффект, достигнутый ими, их функция в поэтическом произведении, рассматриваемом как единое целое [8, c. 241]. Много отступлений от нормы в исследуемых поэмах в плане морфологии. Рассмотрим наиболее частотные случаи. 

Окказиональные переходы слов из одной части речи в другую не ограничены лексически, поэтому даже такое регулярное, обычное для языка явление, как субстантивация, дает яркие эстетические эффекты: Уж и горластые, цветные, красные, / Уж и бокастые, и ярлыкасты; Зорким – слепость, / Чутким – глухость  // Робким – плеть, / Дерзким – ласть; Бегут русы! / Бегут круты! / Шелком скрученные / Эх; И навзничь! – Топчи, конный; Встает, ровно в дреме / Тяжкой, неведомой; Родная! Не-мужняя! /…/ Чужая! Неможная! // Сидят – русый с седым, / Сидят – малый с лысым; Передние – ко крыльцу, / Последние – за версту! (М. Цветаева). 
Из морфологических категорий на первое место по частоте, разнообразию приемов использования выдвигаются случаи окказионального употребления числа имен существительных: Как Царь меж вздыбленных зыбей // В оконные ржави  // В свистах-в светлостях // Рассветные седи, / Рассветные сквози. 

Среди частей речи глагол занимает особое место, как «самая сложная и самая емкая грамматическая категория русского языка» [1, c. 337]. 
Насыщая свои произведения глаголами, автор создает особую напряженность, движет сюжет произведений, не давая читателю опомниться. Впечатление неожиданности в какой-то мере определяется новизной и богатством интонации и ритма: (Отпусти! Отзовись! / Мы рассказывать взялись; Покачивает, раскачивает, / Как будто дитя укачивает; – Очнись! – Не хочу! / Пляша душу испущу! (М. Цветаева); Гори, звезда моя, не падай / Роняй холодные лучи (С. Есенин).

В русской литературе существует такое явление, как «безглагольность». Благодаря исключению глаголов из текста обостряется лаконизм и энергия поэм: Две колдобины. Пень / Разваленный плетень / Без следочку – да в темь, / Всех окошек – семь; А на што нам лен, / Зелена башка? / Твой земной  поклон – / В широки шелка; Не Муза, не черные косы, не бусы, / Не басни, – всего два крыла светлорусых / –  Коротких – над бровью крылатой / Стан в латах / Султан (М. Цветаева). «Безглагольные» стихи встречаются у А. Фета, М. Цветаевой,    И. Тютчева и др. 
Это утро, радость эта,

Эта мощь и дня и света,

         Этот синий небосвод,

Этот крик и вереницы, 

Эти стаи, эти птицы,

         Этот говор вод,

Эти ивы и березы,

Эти капли – эти слезы,

         Этот пух – не лист,

Эти горы, эти долы,

Эти мошки, эти пчелы,

         Этот зык и свист,

Эти горы без затменья,

Этот вздох ночной селенья,

         Эта ночь без сна,

Эта мгла и жар постели,

Эта дробь и эти трели,

          Это всё – весна.

                          А. Фет

В стихотворении М. Цветаевой «Рябину рубили…» на 12 словоупотреблений приходится 8 слов; большинство словоупотреблений – существительные – 8, прилагательные – 3, глагол – 1. Единственный глагол рубить обозначает сильное, активное, разрушительное действие. Присутствие всего одного глагола свидетельствует о его особой роли в тексте: он задает трагическое настроение всему стихотворению.
Категория времени глагола в стихах часто приобретает специфическую характеристику. Типичной временной формой  является настоящее время: Веки суживает, / Плечи оттягивает: / Ох, прислушивает! / Ох, приглядывает; Что ж барин? Бражничает? / Буйствует? Шпажничает? / Жизнью небрежничает, / С цветком нежничает; Потягивается, подрагивает, / Устами уста потрагивает, / Как жалом в него вонзается, Как  в яблок в него взгрызается, / Из сердца весь сок вытягивает, / В глубинную глубь затягивает; Слезкой наслащивает, / Думкой – закусывает / Всеми суставчиками / Скуку выхрустывает (М. Цветаева); Что делать? Люблю, словно в юности ранней, / С трудом дожидаюсь коротких свиданий / Стою под часами в условленном месте, / Целую тебя в полутемном подъезде (Яков Хмелевский). Форма настоящего времени глагола связана с «я» лирического героя и отражает именно сейчас осуществляемое действие. Так создается эффект доверительности,  искренности, «открытости» произведения, а вместе с тем воспринимает вневременность как настоящее постоянное.

В прошедшем времени по наличию возможностей выразительного использования в стихотворении могут выделяться глаголы несовершенного вида. Их эстетический потенциал был отмечен В.В. Виноградовым: «Прошедшее время несовершенного вида, представляя прошлое действие в его течении, а не в его результате, живописно и изобразительно. Оно употребляется в тех случаях, когда внимание привлекается не к движению и смене прошедших действий, а к воспроизведению самих этих действий в их течении. <…> Прошедшее время несовершенного вида не двигает события. Оно описательно и изобразительно» [1, c. 440]. В поэтических произведениях глаголы названного типа или передают смены прошедших событий, или лишь воспроизводят их, с помощью  этой части речи поэты создают картины прошлого на определенной временной плоскости: Росла, правильная, / Цвела, пламенная / Зачем спаивали? / Зачем сманивали; Не приваживала жала / Тваво, – цвела скромно / Голова-моя-завалы: / С кем спала; И ветер этой песне вторил; Аукала, агукала, / На жар-груди баюкала, / В кудрях тигрицей рыскала, / В лицо водицей прыскала / Бушевала над тобой – как в день судный! (М. Цветаева).
Еще одной морфологической особенностью является активное употребление в поэтическом тексте безличных глаголов: Не спится – так плачется, / Так к милому скачется; Погоди, молодей, успеется! (М. Цветаева). Такие глаголы помогают автору передать не только действия, но и чувства, внутреннее состояние лирического героя.

Глаголы повелительного наклонения побуждают к энергичному и немедленному действию, делают язык произведения эмоциональным, волевым: От баб Иосиф-то / Нагишом, – берегись; Награди халатиком, / Крещеный мир; Пиши, идолы, бело; Гони, робь, / Вперед лбом: / … / Мо – лись / Покрову; Вздымайте, вздымайте метлы! / Держись, ветра! (М. Цветаева), Воскреси! / Воскреси! / Забейся, сердце, в груди! / Пусть – чудо: / Не песней – / Сама, во плоти приди! (А. Яшин). 

Таким образом, и морфологические особенности, связанные с неожиданными ассоциациями, и грамматические средства участвуют в создании особого мира поэта. Грамматические формы в поэтических произведениях обладают эстетической значимостью, выразительностью. 

                                  Специфика синтаксиса и пунктуации
Наблюдения над употреблением знаков препинания, анализ пунктуационной системы произведения помогают не только глубже проникнуть в смысловую ткань текста, но и определить эстетические взгляды автора.

Стилистически значимым может быть любой знак препинания, но только в условиях контекста. 

По мнению исследователей, у многих поэтов наиболее активным и многофункциональным является тире. Можно выделить такую функцию тире, как ритмомелодическая; тире используется для выражения жестких пауз, чеканности слога и т. д.: Раз – на ноги, / Два – за косы, / Три – славу петь / Ан –          (М. Цветаева).

В поэмах М. Цветаевой «Молодец» и «Переулочки» тире употребляется для создания антитезы: Зорким – слепость, / Чутким – глухость.
В следующих примерах тире в словах указывает на неограниченную долготу гласных, тем самым влияя на фонетический уровень восприятия текста. В стихотворении М. Цветаевой «Провода» благодаря делению слов на части с помощью дефиса (про – о – щай, про – о – стите, сли – лись, ве – ер – нись и др), с одной стороны, имитируется гул проводов, с другой – образно передается семантика удаленности на большие расстояния:
                                По аллее

Вздохов – проволокой к столбу – 

Телеграфное: лю – ю – блю…
Специфика графического начертания знака тире может способствовать передаче семантики дали, большой протяженности в пространстве. Просторы, дали – одни из ключевых образов в поэзии Я. Полонского. На графическом уровне это передается с помощью тире:
Дальний звон пронесся

За рекой широкой…

Но как будто там – вдали,

             Из-под этих туч,

За рекою – огонька

              Вздрагивает луч…
Эстетически нагруженными в художественном тексте представляют  такие мельчайшие единицы текста как знаки препинания. Преобладание того или иного знака препинания в рамках замкнутого текстового пространства направлено на расширение определенных художественных задач. 

Длительная пауза внутри стихотворения создается за счет многоточия.

В стихотворении А.А. Фета многоточие передает восхищение лирического героя открывшейся ему картиной прекрасной природы:
Какое счастье: и ночь, и мы одни!

Река – как зеркало и вся блестит звездами,

А там-то… голову закинь-ка да взгляни:

Какая глубина и чистота над ним!
 В стихотворении Семена Надсона «Из песен любви» многоточие передает усталость лирического героя от жизненных испытаний:
Я начал сердцем жить едва не с колыбели,

Я дерзко рвался ввысь, где светит идеал, -

И я устал… устал… и крылья одряхлели.
В стихотворении М. Волошина «Неопалимая купина» размышление лирического героя о России передается группой коротких предложений, в которых вопросительные знаки сменяются многоточиями, которые указывают на недосказанность, на загадку России:
Кто ты, Россия? Мираж? Наважденье?

Была ли ты? есть? или нет?

Омут… стремнина… головокруженье…

Бездна… безумие… бред…

Все неразумно, необычайно:

Взмахи побед и разрух…
Многоточия в конце строки способствуют созданию прерванности, недоговоренности речи.
Поэты в своем творчестве могут отдавать предпочтение такому знаку препинания, как скобки. Скобки выполняют самые различные функции: вводят добавочную информацию, являются средством выражения авторской иронии, участвуют в создании подтекста.
Умоляю… (печптный бланк

Не вместит! Проводами проще!)

Это 0 сваи, на них Атлант

Отпустил скаковую площадь

Небожителей…

                  Вдоль свай

                          «Провода» М. Цветаева
Тропы и фигуры речи в произведении
Важнейшим средством выразительности является интенсивное использование в поэтических текстах метафоры. 

В стихотворении И. Анненского дрожащий свет фонаря передается при помощи метафоры «бабочка газа», в которой основой для образного уподобления служит состояние трепета, мелкого «лихорадочного» пульсирования:

Не вспыхнуть ей было невмочь,

Но мрак она только тревожит:

Так бабочка газа всю ночь

Дрожит, а сорваться не может…

Неожиданное сопоставление вызвано прежде всего конкретным психологическим состоянием лирического героя.
Нанизывание эпитетов – нагнетание образных определений, которые дополняют друг друга, дают «разностороннюю характеристику объекта».
Чудная картина,

Как ты мне родна:

Белая равнина.

Полная луна,

Свет небес высоких,

И блестящий снег,

И саней далеких

Одинокий бег.

                   А. Фет

Ангелы опальные,

Светлые, печальные,

Блески погребальные

Тающих свечей, -

Грустные, безвольные,

Звоны колокольные,

Отзвуки невольные,

Отсветы лучей, -

Взоры полусонные,

Нежные, влюбленные,

Дымкой окаймленные

Тонкие черты

То мои несмелые,

То воздушно белые

Сладко онемелые

Легкие цветы.

            К. Бальмонт

Фигуры речи

Анафора  [греч. ana ‘вновь’ phoros ‘несущий’] – фигура речи, состоящая в повторении начальной части речевых единиц.

Пример лексической анафоры:

Любовь –

              она бывает разной.

Бывает 

              отблеском на льду.

Бывает 

              болью неотвязной.

Бывает 

              яблоней в цвету.

Бывает 

              вихрем и полетом.

Бывает 

              цепью и тюрьмой.

                          О. Выготская 

Клянусь четой и нечетой,

Клянусь мечом и правой битвой,

Клянуся утренней звездой,

Клянусь вечернею молитвой:

Нет, не покинул я тебя.

                              А.С. Пушкин

Пример звуковой анафоры:

Черный читает чтец 

                          М. Цветаева
Чуждый чарам черный челн  

                           К. Бальмонт
На звуковой анафоре основывается тавтограмма – игровой жанр стихотворения, реже прозаической речи, основанной на сквозной звуковой анафоре [16, с. 192]:
Ленивых лет легко ласканье.

Луга лиловые люблю.

Люблю левкоев ликованье,

Легенды ломкие ловлю.

Лучистый лен любовно лепит

Лазурь ласкающих лесов.

Люблю лукавых лилий лепет,

Летящий ладан лепестков.

                       Вл. Смиренский

Эпифора [греч. epi ‘после’  phoros ‘несущий’] – повторение концовки речевых единиц.

Эпанафора – комбинация эпифоры и анафоры

Все ювелирные магазины – 

                                         они твои.

Все дни рождения, все именины – 

                                         они твои. 

Все устремления молодежи – 

                                         они твои.

И смех, и радость, и песни тоже – 

                                              они твои.

И всех счастливых влюбленных губы – 

                                                         они твои.

И всех военных оркестров трубы – 

                                                         они твои.

Весь этот город, все эти зданья – 

                                                        они твои.

Вся горечь жизни и все страданья – 

                                                        они мои. 

                                                  Михаил Светлов

Анноминация – фигура падежного разнообразия, повтор слов в разных падежных формах.
Тебя не соблазнить ни платьями, ни снедью…

Заезжий музыкант играет на трубе

Что мир весь рядом с ним, с его горячей медью…

Судьба, судьбы, судьбе, судьбою, о судьбе.

                                                            Б. Окуджава

Графические образные средства
Особым средством создания образности является графические средства. Графический рисунок поэтического текста может вызывать определенные зрительные ассоциации.

Фигурное стихотворение – стихотворное произведение, которое своими графическими контурами воспроизводит какую-либо геометрическую фигуру, символический знак или очертания предмета. 

Несмотря на свой узко прикладной характер, фигурные стихотворения пользовались в отдельные эпохи значительной популярностью и ведут свое происхождение из глубокой древности. Еще греческая антология дает образцы фигурных стихов самой затейливой формы: «Топор», «Яйцо», «Крылья Купидона» у Симмия, «Свирель» у Феокрита, «Жертвенник» у Дозиада и др. 

Русская поэзия XVIII и первой половины XIX вв. интереса к фигурным стихотворениям не проявляла. Формальные искания символистов, выразившиеся частично в экспериментаторстве и реставрации ряда забытых форм, заставили их мимоходом дать несколько образцов. Например, фигурное стихотворение из «Опытов» В. Брюсова:
Я

еле

качая

веревки,

въ синели

не различая

синихъ тоновъ

и милой головки,

летаю въ просторе,

крылатый, какъ птица,

межъ лиловыхъ кустовъ!

но въ заманчивомъ взоре,

знаю, блещетъ, алея, зарница!

и я счастливъ ею безъ словъ! 

 Для сохранения фигуры стихотворения воспроизводится «ъ».
А.С. Пушкин «Ночной зефир…»
Ночной зефир

Струит эфир.

Шумит,

Бежит

Гвадалквивир.

Е. Венский «Бокал из «Вены»

Испугались литераторы

разбежались плагиаторы

как в «Давыдку» я пришел

крикнул «Пива!» сел за стол

меня вывели лакеи,

взял под ручку полисмен

дал тихохонько по шее

старый хрен

просыпа-

юсь,

н

е

т

п

у

т

и

Удивляюсь, изумляюсь

я в Коломенской части.

 Однако существуют произведения, в которых графическая форма помогает раскрыть идею текста. Так, в стихотворении М. Цветаевой создается образ рябины – вертикальный ствол дерева:

Рябину

Рубили

Зорькою.

Рябина – 

Судьбина

Горькая.

Рябина – 

Седыми

Спусками…

Рябина!

Судьбина

Русская.

Есть поэтические произведения, в которых графически выделяются  важные в семантическом отношении слова. Так, например, в стихотворении Э. Балашова «Камни» начальные слова каждой из четырех строф являются ключевыми и выделены автором графически:

Избавь

         От камней свои карманы

         И чужой огород.

Сними

         камень-колоду с шеи

         и камень с сердца.

Прозапасись

         камнем терпенья,

         а камнем преткновенья

         тебя и сам найдет.

Благослови

         Камень дороги,

         Ранящий ноги свои.

Определенной семантикой обладают разделенные на части слова:
…Днесь царевич и лягуша – 

                 разд

звезды:                         елены:
                  исц
где погаснет око Мужа, 

там взойдут глаза Жены.
           Инна Кабуш «Сказка о царевне-лягушке»

Я перестал лгать
гать

ать

ть

ь

Я стал непроизносим.

                       А. Миронов

Палиндром [греч. palin ‘назад’; logos ‘слово’] – игровой жанр, который представляет собой фразу или текст, дающие возможность прочтения в обе стороны [16, с. 145].

Словесный палиндром (термин В. Брюсова) – позиционный тип повтора, состоящий в таком расположении слов в предложении, которое дает возможность одинакового прочтения последнего как слева направо, так и справа налево [16, с. 145].

В.Я.Брюсов «Виденья былого»

Жестоко – раздумье. Ночное молчанье

Качает виденья былого;

Мерцанье встречает улыбки сурово;

     Страданье – 

Глубоко-глубоко!

Страданье сурово улыбки встречает…

Мерцанье былого – виденья качает…

Молчанье, ночное раздумье, - жестоко!

«Рачьи стихи» (устаревшее название палиндрома) широко используют как игровой жанр стихотворения современные белорусские поэты.

Жанр палиндром накладывает существенные ограничения на выбор слов, поэтому палиндромные тексты редко бывают удачными.
Многие поэты и писатели используют в своем творчестве палиндромные слова (слова-оборотни), которые допускаю одинаковое прочтение как слева направо, так и справа налево. Подбор палиндромных слов используется как языковая игра. В качестве примера приведем слова-оборотни, которые использует А.Вознесенский: волгу – углов, о к черту – утречко, Лиду – удил, Ремарк – крамер, никуда – адукин, унижу к – к ужину, ха-ха – ах-ах, Нину б – Бунин и др.  

Анализ стихотворения В. Ходасевича  
«Перешагни, перескочи»
Перешагни, перескочи,

Перелети, пере – что хочешь –

Но вырвись: камнем из пращи, –

Звездой, сорвавшейся в ночи…

Сам затерял – теперь ищи…

Бог знает, что себе бормочешь, 

Ища пенсне или ключи.

Стихотворение «Перешагни, перескочи» написано В. Ходасевичем в период с 1921 по 1922 гг. Это было время крупных потрясений. В лирике В. Ходасевича 20-х годов отражается постоянная разъединенность, внутренний распад. 
Произведение состоит из 7 строк, из которых возникает своеобразное представление о смысле человеческого бытия. Семь – число Вселенной, макрокосмоса, которое означает полноту и совокупность; мистическая природа человека, семь дверей человека: два глаза, два уха, две ноздри и рот. Семь ключей миропонимания символизируют собой семь точек зрения: каждое явление можно рассматривать с точки зрения духовного видения (выражение идеи, проявление жизненного смысла, проявление любви) [33, с. 62]. Таким образом, композиция подчеркивает основную идею произведения. 
Тема стихотворения – поиск себя в эпоху перемен. Поэтическое слово, его морфологические особенности позволяют разделить стихотворение на две части: первая часть (пятистишие) противопоставлена второй (двустишие). В первой части лирический герой находится на распутье. Он, как и многие представители его поколения, ищет пути выхода. 
Противопоставление строф подчеркивается и на фонетическом уровне: для первой строфы характерны ассонанс на [Э], [И] и аллитерация [П], [Р], вторая строфа соотносится с обилием шипящих звуков, которые ассоциируются с шумом, помехой. Рифма точная, мужская и женская.
В стихотворении 11 глагольных форм, 5 – в повелительном наклонении, которые не только поэта призывают действовать, они обращены к читателям. Художники слова в своем творчестве подчас обыгрывают значение морфем, привлекая внимание читателя к лексическому значению слова и его внутренней форме.  Так В. Ходасевич, употребляя ряд глаголов с приставкой пере- (перешагни, перескочи, перелети), обозначающей перемещение чего-либо, завершает свободным употреблением пере-, предоставляя таким образом читателю свободу воображению: соверши любое действие «…пере – что хочешь – ». Глагол вырвись, на наш взгляд, является самым значительным: все можно пережить, и нужно вырваться из сложившихся жизненных перипетий. 
Во второй части стихотворения интонация меняется, автор использует глаголы прошедшего и настоящего времени. Поэт не снимает ответственности с лирического героя за происходящее «Сам затерял – теперь ищи…», а многоточие – это пауза бессилия, безысходности. Заканчивается первая часть напоминанием, что у героя есть два пути: «камнем из пращи» или «Звездой, сорвавшейся в ночи…».
Сильные позиции: заглавие, первая строка «Перешагни, перескочи», последняя строка, которые подчеркивают идейное содержание произведения.
Несмотря на небольшое по размерам, данного стихотворения наполнено подтекстом, восприятие которого зависит от правильного понимания ключевых слов: камень, звезда, пенсне, ключи. Лирический герой сам должен решить, как он будет дальше жить: быть камнем или звездой, искать пенсне, чтобы увидеть новое, или ключи, которыми можно открыть дверь в будущее, в другую жизнь.
Стихотворение состоит их трех предложений, два из которых заканчивается многоточием, которое способствует созданию прерванности, недоговоренности речи.
Тире, которое употребил автор во второй строке «пере – что хочешь –»,  указывает на неограниченную долготу гласных, тем самым влияя на фонетический уровень восприятия текста.
 «Перешагни, перескочи...» – особенное, ни на что не похожее произведение во всей русской лирике. Стихотворение на вечную лирическую тему, но воспринимаемое и переживаемое как повышенно современное: «чувства современного человека» здесь нашли уникальные «современные способы выражения». 

Анализ стихотворения А. Ахматовой 
«Смуглый отрок бродил по аллеям…»

Смуглый отрок бродил по аллеям, 
У озерных грустил берегов, 
И столетие мы лелеем 
Еле слышный шелест шагов.

Иглы сосен густо и колко 
Устилают низкие пни... 
Здесь лежала его треуголка 
И растрепанный том Парни.

Стихотворение написано Анной Ахматовой 24 сентября 1911 году в Царском Селе. Год написания неслучаен: 1911 год – 100-летие со дня открытия Лицея. Это произведение – своеобразный поэтический венок признательности великому поэту А.С. Пушкину. 

В стихотворении всего 8 строк, но и из них образ юного поэта возникает необыкновенно живо. А. Ахматова подчеркивает свое бережное, трепетное отношение к тем Царскосельским местам, где бывал А.С. Пушкин. Это своего рода взгляд в прошлое: то мы «бродим» поэтом по аллеям, то «грустим» с ним у озерных берегов, а потом прислушиваемся к «еле слышному шелесту шагов», доносящихся к нам через столетия. Корней Чуковский в статье «Анна Ахматова» писал: «Ее творчество вещное – доверху наполненное вещами. Вещи самые простые... Но эти простые, обыкновенные вещи становятся у нее незабвенными, потому что она подчиняет их лирике». 

В стихотворении А.Ахматовой мы имеем примеры и аллитерации, и ассонанса. Данное стихотворение является образцом гармоничного слияния звука и слова. В поэтической ткани  стихотворения переплетаются разные настроения при смене звуковой инструментовке. Примеры аллитерации: 
                                      Смуглый отрок бродил по аллеям, 
У озерных грустил берегов, 

И столетие мы лелеем 

Еле слышный шелест шагов.  

Плавные звуки [Л], [Л’] создает впечатление мягкости, напевности, пластичности от встречи с образом юного поэта, созданного  воспоминанием. Звуковой образ присутствия «смуглого отрока» достигается и через повтор [Ш], [СТ], [Т]. Глухие согласные ассоциируются с «еле слышными» шагами, шуршанием листьев и чуть слышным шелестом страниц книги Парни: 

Иглы сосен густо и колко 
Устилают низкие пни... 
Здесь лежала его треуголка 
И растрепанный том Парни.

Ассонанс звуков [О], [Э] разливается по всему стихотворению и передает ощущение тоски, грусти по ушедшему.

 
А. Ахматова, пользуясь звуковыми богатствами родной речи, «подарила» стихотворению особую музыку, которая помогла представить нам кудрявого гения русской поэзии. 

Данное стихотворение написанно анапестом, присутствуют мужские и женские перекрестные рифмы, которые делают текст более целостным.

         Обращает на себя внимание и особая организация текста: начальные 
строчки начинаются с гласных звуков [У], [И], [Э]  и согласных [С], [З]. Это придает произведению особое напевное и торжественное звучание. Высокое звучание подчеркивается и стилистически окрашенной лексикой  «отрок», «лелеем», «треуголка».

  
Говоря о лексических средствах выразительности художественной речи, следует остановиться на тропах. В стихотворении А. Ахматовой ни разу не названо имя Пушкина, но перифраз «смуглый отрок», которым начинается стихотворение, явно говорит нам, что речь пойдёт именно о Пушкине. Описательный оборот  помогает несколькими штрихами нарисовать портрет человека, подчеркнув его индивидуальные, неповторимые черты. Иллюстративная функция перифраза позволяет вспомнить портрет А.С.Пушкина 1810 г., выполненный неизвестным художником (предположительно учителем рисования С.Г. Чириковым). 

Эпитеты  «у озерных» берегов, «смуглый» отрок, «еле слышный» шелест, устилают «густо и колко», «низкие» пни, «растрепанный» том помогают сделать текст образным и передать тончайшие оттенки изображаемого.

В тексте стихотворения преобладают именные части речи: в 1 строфе из 17 слов – 10 именных, во 2 строфе из 16 слов – 10 именных. Присутствие в стихотворении вещественных, предметных существительных «аллеи», «озеро», «сосны» – это живые приметы Царскосельского парка. 

На удивительную силу русского глагола обращали внимание многие писатели и поэты. А.Н.Толстой писал, например: «Найти верный глагол для фразы – это значит дать движение фразе». А.Ахматовой выбраны глаголы «бродил», «грустил», потому что они наиболее ярко выражают психологическое состояние юного поэта. Использование этих глаголов в контексте стихотворения показывает определенную неприкаянность, погружение в самого себя. 

Здесь лежала его треуголка

И растрепанный том Парни.
Точная деталь А. Ахматовой дает толчок нашему воображению. Французский поэт Парни известен своими вольнолюбивыми взглядами, а эпитет «растрепанный» говорит нам, что юный Пушкин зачитывался им. 

С помощью личного местоимения «мы» А. Ахматова выражает от лица современников отношение к великому русскому поэту. Использование этой части речи придаёт тексту оттенок искренности, взволнованности, задушевности.

         Внешняя простота, завершенность речевого потока достигается использованием двусоставных предложений и пар однородных членов, оформленных союзом «и». Экспрессивность стихотворения создается стилистическими фигурами речи. 

Следует обратить внимание на инверсию («У озерных грустил берегов», «здесь лежала его треуголка» и др.). Мы знаем, что инверсия относится к числу стилистических фигур и неожиданный порядок слов может распределить иначе смысловые акценты предложения. Автору было очень важно сказать читателю, что именно «здесь» бывал Пушкин.

        Особо выразительно и психологически значимо в тексте многоточие («устилают низкие пни…»), сигнализирующее о душевном волнении героини, обращённой в далёкое прошлое. Ведь именно у него, у Пушкина, Ахматова училась подлинности поэтического слова. Именно Пушкин всегда был для неё тем родником духовности, к которому постоянно хочется припадать.
Анализ стихотворения М.Ю. Лермонтова «Тучи»

Тучки небесные, вечные странники!

Степью лазурною, цепью жемчужною

Мчитесь вы, будто как я же, изгнанники,

С милого севера в сторону южную.

Кто же вас гонит: судьбы ли решение?

Зависть ли тайная? Злоба ль открытая?

Или друзей клевета ядовитая?

Нет, вам наскучили нивы бесплодные…

Чужды вам страсти и чужды страдания;

Вечно холодные, вечно свободные,

Нет у вас родины, нет вам изгнания.

Стихотворение было написано М.Ю. Лермонтовым в 1840 году. Тема произведения – вечная тема свободы и неволи. В.А. Соллогуб засвидетельствовал, что стихотворение написано в день отъезда в ссылку на Кавказ, на квартире у Карамзиных, где собрались друзья, чтобы проститься с поэтом. По свидетельству Соллогуба, приведенному П.А. Висковатовым, Лермонтов слагал стихотворение стоя у окна и глядя на тучи, плывшие над Невою и Летним садом. «Тучами» Лермонтов заключил сборник своих стихотворений и поставил дату: апрель 1840, тем самым обозначив и дату своего изгнания.

Тематика стихотворения тоска и смятение, печаль и одиночество. Идея – стремление к свободе, свободной жизни на родине, желание быть свободным не только внешне, но и внутренне, душевно.

В стихотворении лирический герой обращается к «тучкам небесным», называя их «вечными странниками». Он хочет сравнить себя с ними, думая, что их с ним объединяет изгнанничество. Эта лирическая ситуация служит фоном для перечисления тех тягот, с которыми сталкивается в жизни человек:

· Кто же вас гонит: судьбы ли решение? 

· Зависть ли тайная? злоба ль открытая? 

· Или на вас тяготит преступление? 

· Или друзей клевета ядовитая? 

Но «тучки» здесь – родня той беззаботной страннице, что растревожила душу одинокого утеса: им чужды страсти и страдания, они «вечно холодные», «вечно свободные», нет у них родины, не может им быть изгнания. А человек же, обладающий живой горячей душой, оказывается лишенным свободы и телесной, и душевной.


Особую эмоционально-смысловую нагрузку несут в себе аллитерации. Звуки [У], [И], [Э] напоминают гул ветра, который «гонит вечных странников».
Повторяющиеся звуки [с], [с’] в словах «небесные», «странники», «степью», «мчитесь», «с милого севера», «судьба», «зависть», «преступление», «наскучили», «бесплодные», «страсти», «страдания», «свободные» – не мягкие, а холодные звуки. Они ассоциируются со свистом злого ветра, который гонит туч, но и душевное состояние лирического героя: одиночество, ему холодно, больно от разлуки с родиной. 

С морфологической точки зрения стихотворение интересно тем, что в нем широко употребляется личное местоимение «вы» в разных формах – вы, вас, вам, на вас, у вас. Эти местоимения подчеркивают обращение, внутренний разговор поэта с тучами. А также одиночество поэта среди друзей, знакомых: он не может высказать свои чувства, переживания от имени «я», ведь говоря о тучах, он говорит именно о себе.
Идею стихотворения подчеркивает лексико-тематическая группа «свобода и неволя»: «изгнанники», «судьбы», «вечно свободные», «нет родины», «нет изгнания». Наряду с этим М.Ю. Лермонтов использует сравнение «как я же изгнанники», эпитеты «степь лазурная», «сторона южная», «милый север», олицетворение «вечные странники», которые помогают понять грусть лирического героя от разлуки с родиной и одновременно чувство нежной любви к родине.
Из синтаксических выразительных средств  автор широко использует инверсию (предложение первой строфы, предложения второй строфы (3,4 строки), все предложения 3-ей строфы), чтобы эмоционально выделить те слова, которые значимы для поэта.


Стихотворение сразу начинается с риторического обращения к тучам. Этим уже в первой строфе поэт обращает наше внимание на главный образ стихотворения. А во второй строфе содержится риторический вопрос. Благодаря этим приемам происходит олицетворение туч: они предстают в виде живого собеседника.


Повторы в третьей строфе «чужды», «вечно», «нет» усиливают напряженность в душе героя. Тучи не такие, как он, они «вечно свободные». Из-за повторов строфа произносится с наиболее эмоциональной силой – это боль и крик лирического героя. 


Так языковые средства помогают осуществить замысел поэта.

Мотив одиночества  воплощен с помощью приема олицетворения: аллегорический образ туч служит выражению глубокой философской мысли. Метафора у Лермонтова задается сразу и является организующей для всего стихотворения: мысли о человеке, его чувствах скрыты за образами природных явлений. Сила поэта, по определению Белинского, в «поэтической прелести и благородной простоте образов».
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